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舞台剧《弗兰肯斯坦 》中文版的 “回
归” 最近成为魔都演出市场的热门话题。
无论是“魔都观众从 5 月等到 9 月的回归
演出”，还是“郑云龙、袁弘、闫楠几位主演
的交替卡呈现”，又或者是网络热议的“新
角色玛丽·雪莱的女性视角”“人形生物的
3 小时特效妆”“王亚彬编的绝美双人舞”
……票房热度和高关注度，都让这部剧的
本轮魔都首秀吊足观众胃口。

截至发稿，该剧已经在上海演出了 5
场，大剧院与该剧相关的艺教活动也已经
举办了两场。突然有了一个疑问，我们为
什么对《弗兰肯斯坦》如此狂热？因为它是
“卷福”主演过的舞台剧爆款舶来品？还是
因为有袁弘、郑云龙一众当红实力演员加
盟？还是因为交替卡和特效化妆让我们感
到新奇？

当我们在关注《弗兰肯斯坦》的时候，
我们究竟在关注什么？

9 月 16 日上海首演前的采访中，导
演李任强调了一个很有意思的“悖论”：这
个“中文版”并没有本土化《弗兰肯斯坦》，
它依然是一个“国际化”的作品。听上去有
点拗口， 没有本土化的中文版是什么意
思？而它的“国际化”又指的是什么？

关于“中文版”的定义，制作方在早先
的采访中已经讲得很明白———选择了“经
典文本，中国制造”的创制思路，没有照搬
复刻英国国家剧院英文原版剧目，而是直
接由剧作家尼克·迪尔授权， 并邀请环球
莎士比亚剧院前任艺术总监多米尼克·德
罗姆古尔及中国青年导演李任共同执导。
按照导演李任的讲法，这个“中文版”，“不
存在有一个接地气的或者是本土化的改

造过程。 因为首先它是一部国际化的作
品，它在全世界有 40 多个版本，每个版本
都存在一种读解，而不是一个我要把它去
完全本土化的过程。”

换句话说， 让中国演员在中国的舞台
上继续扮演欧洲人， 但跟随人物和故事，无
论是中国人还是欧洲人，都可以在这个舞台
上找到充分的共鸣。从最终的舞台呈现效果
可以看出， 中文版对 NT版进行了高度还
原，尤其在角色设定上，同样选择让几位主
演交替出演弗兰肯斯坦和人形生物的角色。
同时，该版本也尽量避免了对原版单纯的中
文化， 而在努力寻找一些独属于这个版本
的独特气质，比如女性视角的加入。

能做到这些，可以说中文版《弗兰肯
斯坦》已经具备了一个成功的国际化舞台
剧版本的基本条件，然而在“国际化”这条
路上，它比我们想象的似乎作出了更多的
努力。 它不仅要告诉世界我可以懂你，更
要告诉世界，我能表达些什么———编舞及

肢体指导王亚彬、作曲魏虎虎、舞美设计
沈力、灯光设计谭华、音响设计李想、服装
造型设计关峰、道具设计于雷等，这些中
国顶尖的青年艺术家，联手打造了专属于
中文版的国际化舞台语言。

比如肢体部分，这几天讨论度仅次于
几位主演的就是王亚彬了，她在舞台上绝
美“女人形生物”的几段肢体表达，让观众
惊呼，“简直太美了，为什么会有这么美丽
的肢体表达？”很多人也许不知道，她同时
也是这部剧的肢体指导， 而肢体表达也是
中文版的一大亮点。身为编舞兼形体指导，
王亚彬为人形生物加入了大量的肢体动

作，这为角色增添了更多张力。在这一版本
的演出中，前 20分钟的部分几乎是没有台
词的， 故事和情绪的渲染完全依靠肢体的
表达来传递，加之舞美氛围和视听效果的
赋予，观众的呼吸和视线被牢牢锁住。

再比如在舞美、 音乐等设计上的努
力。 英国版本的剧场是一个环形舞台，所
有的景都是吊装的。此次中文版从创作之
初基本就是一个镜框舞台的方式，也会用
到乐池，不是说完全都在镜框里，也会出
来一块跟观众很接近（第三场演出中，笔
者身边的一位老外观众显然对这样的设

计十分满意， 一边探出脖子观看一边微
笑）。而舞台设计上把整个景片、背景切成
四块，各有不同的组合，做出不同的场景
街区，不同的排列组合在舞台上移动，视
觉上显得更加震撼。 在镜框舞台之上，勃
朗峰和日内瓦湖宛然如真，考究的舞美与
灯光、声效、特效相结合，从夜莺啼啭，到
暴雨雷电，风霜冰雪，令观众有着身临
其境之感。

而音乐部分，与现代音乐作
曲家魏合作，不同于以往的戏
剧配乐，其音乐风格既能描绘

出角色的心理状态，又能通过氛围的营造
充分调动观众的情绪。

当然还必须说一说演员， 尤其是袁
弘、郑云龙和闫楠同时扮演“人形生物”和
“科学家弗兰肯斯坦” 两个角色的三位主
角。整个排练期间的不易在开演之前的报
道中已经看到很多， 包括巨大的体力付
出，郑云龙曾经透露自己常常在排练中不
知不觉受伤， 但这并不能阻止他继续排
练，无非就是“仔细研究一下哪些部位，比
如肩膀、膝盖这些更容易受伤，就提前在
动作设计上尽量避开。” 化一个 “人形生
物”的妆要 3 个小时，上海首演当天的发
布会，郑云龙就不得不在下午四点半提前
离席，因为晚上七点半开演，2 小时 15 分
钟的演出没有中场休息，这意味着每场演
出都要开启 5 个多小时的超强待机模式。
黄宏更是透露，北京演出时凌晨三点被酒
店楼上的客人吵醒，打电话到前台，服务
人员说：“不好意思，楼上的客人就是你们
剧组的闫楠。”是的，凌晨三点，闫楠依然
在排练“人形生物”。

举这些例子并不是为了强调演员敬

业，而是相较于所谓“流量”“走红”这些热
词，我们在中文版《弗兰肯斯坦》的这些演
员身上更多地看到的是一种职业操守，一
种“我作为演员还有没有更多可能”的追
求 。无论是 “人形生物 ”还是 “弗兰肯斯
坦”， 这些角色要求他们不只是一个话剧
演员，也许还必须具备舞剧演员的肢体表
达水准……不是明星、不是流量，他们在
舞台上所表达的自己，更像是一个可以跟
全球所有舞台从业者和观众对话的人，一
个超越语言和国界传达人物精神气质的

人，一个真正的“演员”。
关于中文版的国际化，还有一个话题

不能不提———手语场。 手语场在之前的
北京场演出之后，引发“手语场彰显人
文关怀”社交媒体大讨论。据悉，剧方
和协助探索无障碍观演的机构———
英国文化教育协会（British Council）
将在上海大剧院再度携手，9 月 24
日下午场特设 “无障碍场次”，
为更多听障人士提供走进

剧院的机会。
告诉世界舞台 ，我

们可以，更告诉世界舞
台， 能表达些什么。这
也许就是中文版《弗兰
肯斯坦 》 要告诉我们
的， 它想要成为一部能
够代表中国当下舞台剧

水准的“国际化”剧目。

当我们在关注《弗兰肯斯坦》的时候我们在关注什么

论中文版的“国际化”问题
邱俪华 记者 邱俪华

晨报讯 由袁弘、郑云龙、闫楠、王茂蕾领衔主
演，黄宏、陈强、王亚彬特邀出演，黄兆函主演的舞台
剧《弗兰肯斯坦》中文版 9 月 16 日登陆上海大剧
院，将演至 9月 25 日。该剧原定于今年 5 月在上海
举行中国首演，因疫情原因，创排和演出移师北京，
在北京保利剧院、国家大剧院接连演出近 20 场，
获得业内外及观众的广泛赞誉。因此，上海首演前
的主创采访中，导演李任直言此轮上海演出可以被
称为该剧的“回归”。
舞台剧《弗兰肯斯坦》中文版由大麦Mailive、

北京奥哲维文化有限公司出品，上海大剧院创制中
心、福星全亚文化传媒（上海）有限公司联合出品，
北京奥哲维文化有限公司、大麦“当然有戏”联合制
作，选择了“经典文本，中国制造”的创制思路，没有
照搬复刻英国国家剧院英文原版，而是直接由剧作
家尼克·迪尔授权，并邀请环球莎士比亚剧院前任艺
术总监多米尼克·德罗姆古尔及中国青年导演李任
共同执导。
当然，该剧如此火爆，也源于“双男主卡司互

换”的设置，这个创作亮点也成为观众一连 N 刷、
组合集卡的最大动力。值得一提的是，上海本轮演
出中，在北京演出中以“人形生物”特效妆一度登
上热搜的演员袁弘，即将完成他的交替卡（交替出
演剧中的两位主角“人形生物”和“科学家弗兰肯
斯坦”）首秀，将他和郑云龙的搭档版本首度奉献
给上海观众；而此前已经完成交替演出并收获不俗
口碑的郑云龙、闫楠将解锁新的对手戏；王茂蕾将
继续作为科学怪人“弗兰肯斯坦”搭档各位“人形
生物”。
舞台剧《弗兰肯斯坦》中文版改编自 19 世纪

英国女作家玛丽·雪莱被誉为 “世界首部科幻小
说”的同名著作。故事也来源于作者经历怀孕、流产
的真实经历而引发的梦魇与想象，正是基于这一创
作底色，中文版也引入了玛丽·雪莱这一全新角色，
从全新的角度展现女性对处于变革中的世界的焦
虑与关怀。

2012 年上海大剧院首度引进 NT Live
FRANKENSTEIN （英国国家剧院高清放映，
当时译作《弗兰肯斯坦的灵与肉》），“卷
福”本尼迪克特·康伯巴奇和约翰·李·米
勒交替分饰主演。鉴于“卷福”在中国的
高认知度，也让那场高清放映成为当年
的一桩热门事件，时隔十年，全新中
文版在同一个舞台与观众见面
也颇具意义。

舞台剧《弗兰肯斯坦》中文版“回归”上海

明晚，袁弘郑云龙首次搭档


